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Abstrak
 

Penelitian ini membahas pengaruh pergeseran makna dalam lagu kebangsaan “Indonesia Raya” yang

diterjemahkan ke bahasa Jerman pada pesan dalam lagu sumber dengan menggunakan dua jenis metode,

yaitu metode penelitian kualitatif deskriptif untuk menjelaskan pergeseran makna dan metode penelitian

kuantitatif dengan survei menggunakan GoogleForm yang berisi penggalan lirik dalam bahasa Jerman dan

jawaban iya/tidak untuk melihat kenaturalan terjemahan. Analisis ini menggunakan teori pergeseran makna

Leuven-Zwart (1989) dan teori Skopos Vermeer (1978), serta strategi penerjemahan lagu Low (2003),

dikenal dengan pentathlon principle, sebagai pendukung teori Skopos. Hasilnya menunjukkan bahwa 83%

lirik mengalami pergeseran. Meskipun begitu, pergeseran tersebut tidak mengubah pesan, hanya mengubah

kesan dari lagu sumber. Lalu, hanya ditemukan enam kata dan frasa yang tidak natural bagi penutur jati

sehingga tidak memberikan pengaruh besar terhadap pergeseran makna. Setelah dianalisis lebih lanjut,

ditemukan juga tujuan lain dari penerjemahan ini, yaitu agar dapat dinyanyikan kembali.

......This study discusses the effect of shifts in translation of the national anthem "Indonesia Raya" translated

into German to the message in the source song by using two types of methods, there are descriptive

qualitative method to explain shifts in translation and quantitative method with survey using GoogleForm,

which contains German lyrics and yes/no answers to see the naturalness of the translation. The analysis use

the theory of shifts in translation by Leuven-Zwart (1989) and Skopos theory by Vermeer (1978), as well as

Low's (2003) song translation strategy known as the pentathlon principle to support Skopos theory. The

results show 83% lyrics are shifting. However, the shifts do not change the message, only change the

impression of the source song. Then, there are only six words and phrases are not natural for native speakers

so that they do not have big effect on the shifts. Furthermore, it is also found another purpose of this

translation was to be sing it again.
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